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Abstract (about 100-200 words): The purpose of this paper is to present most typical methods of expressing deontic modality, namely obligation, prohibition and permission in Polish, American and British contracts. 

Abstract in your native language: Celem pracy jest przedstawienie najbardziej typowych metod wyrażania modalności deontycznej (tj. nakazu, zakazu i przyzwolenia) w brytyjskich, amerykańskich i polskich umowach. Autorka dokonuje analizy 45 umów sformułowanych w polskim, amerykańskimi brytyjskim języku prawniczym. Zanalizowano następujące umowy: (i) umowy przeniesienia własności, (ii) umowy sprzedaży, (iii) umowy najmu i dzierżawy, (iv) umowy logistyczne (dystrybucji i magazynowania), (v) umowy spółek kapitałowych i osobowych, (vi) umowy świadczenia usług, (vii) umowy o dzieło, umowy zlecenia oraz umowy o pracę. Autorka przedstawia przykłady i dokonuje zestawienia wykładników modalności deontycznej w tabelach. Zebrane przykłady mogą stanowić ekwiwalenty przekładowe zgodnie z zasadą stosowania ekwiwalencji tekstowo-normatywnej (cf. Kierzkowska 2002).

Introduction

The aim of the paper is to show the exponents of deontic modality used in Polish and English contracts. 

The author has analyzed 
General remarks on deontic modality

Deontic modality ‘odnosi się do świata norm i ocen i dotyczy działań człowieka, które z woli indywidualnego lub zbiorowego sprawcy są mu nakazane lub dozwolone [refers to the world of norms and judgments and it relates to the actions of people which at the will of an individual or collective actor are imposed on him or permitted to be performed by him]’ (Jędrzejko 1987: 19). 

The following three pure modal meanings have been distinguished for the purpose of the analysis of contracts: 

(i) obligation, 

(ii) prohibition, and 

(iii) permission. 

Deontic modality and modals in the language of contracts

Contracts are legal texts which serve the purpose of establishing rights and duties of parties to the contract. 
Example 1. Polish contracts.

Strony postanawiają / ustalają co następuje:...

Sprzedawca sprzedaje, a kupujący nabywa…

Przedmiotem umowy jest świadczenie usług logistycznych przez Usługodawcę na rzecz Usługobiorcy.

Strony zobowiązują się w drodze aneksu nieważne postanowienia zastąpić nowymi, zgodnie z obowiązującym stanem prawnym.

Umowa niniejsza wchodzi w życie w dniu … i obowiązuje na czas nieokreślony. 

Zmiany i uzupełnienia umowy wymagają formy pisemnej pod rygorem nieważności.

Na podstawie niniejszej umowy Najemca ma obowiązek korzystania z przedmiotowego lokalu mieszkalnego przez zamieszkiwanie w nim osobiście lub z członkami najbliższej rodziny (rodzice, dzieci, małżonek) przez okres, o którym mowa w § 3 ust. 3 niniejszej umowy.

Najemca jest zobowiązany regulować należności za wymienione w pkt 1 świadczenia bezpośrednio Wynajmującemu.

Po zakończeniu dzierżawy Dzierżawca zwróci Wydzierżawiającemu przedmiot dzierżawy w stanie niepogorszonym, wynikającym z jego prawidłowej eksploatacji na podstawie postanowień niniejszej umowy i obowiązujących przepisów prawa.
Moreover, the following phrases are used to refer the reader to a statutory instrument: in compliance with (provisions of), in accordance with (provisions of), which are not direct exponents of deontic modality but due to the contextual meaning they express obligation to refer to some provisions of statutory instruments. 

The table below contains the comparison of detected exponents of obligation found in Polish, American and British contracts.

Table 1. Exponents of obligation in the language of contracts.

	Polish contracts
	British contracts
	American contracts

	Unlimited duty

	· verb in present tense indicative

· verb in future tense indicative

· zobowiązywać się in present tense indicative

· wymagać in present tense indicative

· obowiązywać in present tense indicative

· mieć obowiązek in present tense indicative
	· shall

· to agree

· will
	· shall

· will

· to agree

· to supersede

	Conditional duty

	· verb in present tense indicative

· verb in future tense indicative

· zobowiązywać się in present tense indicative

· wymagać in present tense indicative

· obowiązywać in present tense indicative

· mieć obowiązek in present tense indicative
	· shall

· will
	· shall

· will


Prohibition

Prohibition is understood here as the duty not to perform or refrain from performing or acting. 

Unlimited prohibition

Unlimited prohibition is understood here as the prohibition to perform which is binding no matter the situation (it is a contractual prohibition). 

Conditional prohibition

Conditional prohibition is understood here as the prohibition to perform only in specific circumstances (it is also a contractual prohibition). 

The most frequent methods of expressing conditional prohibition include in Polish corpora include nie+móc [may not] and negative sentences in present tense and future tense indicative. 

Concluding remarks

To sum up, the exponents of deontic modality used in contracts differ from those used in statutory instruments to some extent. First of all the catalogue of exponents of deontic modality in contracts is narrower than in statutory instruments. Furthermore, the modal verb must which is becoming more and more popular in contemporary statutory instruments and which at least in the United States of America starts replacing shall as less ambiguous is actually not present in contractual clauses (apart from the contracts drafted in accordance with the recommendations of the Plain English Campaign). 
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